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SZÉP BEÁTA

A GAZDASÁGI SZAKNYELV ORVOSI METAFORÁINAK 
FORDÍTÁSÁRÓL

1. Bevezetés

Az alábbi tanulmányban a gazdasági szakszövegekben előforduló orvosi metaforákat és 
azok fordítási stratégiáit elemzem. Elsőként a gazdasági szakszövegekben található meta-
forák fordítási stratégiáit mutatom be példák segítségével. Ezt követően rátérek az orvosi 
metaforák megjelenésének történeti hátterére, majd konkrét metaforákat mutatok be a 
forrás- és célnyelvi szövegkörnyezetükben, és a lehetséges fordítási megoldások szem-
pontjából vizsgálom őket.

2. A szaknyelvi metaforák fordítási stratégiái

A különböző metaforaelméleteknek, ezek között is Lakoff és Johnson (1980) paradig-
maváltást eredményező kognitív metaforaelméletének bemutatása nem képezi jelen 
tanulmány tárgyát. A vizsgálatunkra fókuszálva – és inkább csak emlékeztetésképpen 
– megemlítendő, hogy a kognitív metaforaelmélet szerint mind az irodalmi, mind a 
szaknyelvi fogalmi metaforák kognitív tartományok közötti leképezések, „amelyeknek 
a helye nem a nyelv, hanem a gondolkodás alapját képező fogalmi rendszer, amelynek 
során egy fogalmakból álló tartományt egy másik segítségével értünk meg, »konceptua-
lizálunk«” (Boda–Porkoláb 2001: 45). A metaforák két fogalmi tartományból: forrás- (A) 
és céltartományból (B) állnak, ahol a forrástartomány (A) a fogalmi metafora azon része, 
ahonnan merítjük metaforikus nyelvi kifejezéseinket, a céltartomány (B) pedig az, amit 
szeretnénk láttatni, megértetni a forrástartomány segítségével.

A szaknyelvi metaforákat – akárcsak köznyelvi vagy irodalmi társaikat – a leggyakrab-
ban az alábbi fordítási stratégiákkal szokás a célnyelvre átültetni: (1) fordítás ugyanazzal 
a metaforával (szó szerinti fordítás), (2) helyettesítés egy másik metaforával (adaptáció), 
illetve (3) körülírás vagy parafrázis.
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(1) Az elsőre példaként álljon itt a Zeit ist Geld kifejezés, amelyből kiindulva, tehát az 
időt pénzként értelmezve találkozhatunk a Zeit kosten (’időbe kerül’), Zeit investieren (’időt 
belefektet’) stb. metaforákkal mind a német, mind a magyar nyelvben.

(2) Német–magyar gazdasági szakfordításban meglátásom szerint az adaptáció a legrit-
kább, de azért erre is találunk néhány példát. Ilyen a die Konjunktur / die Wirtschaft ankur-
beln (’felélénkíti/fellendíti a konjunktúrát/gazdaságot’) kifejezés. Míg a németben a régi 
idők önindító nélküli autómobiljainak a kurblival történő beindítása a kognitív kapcsolat 
alapja, addig a magyar kifejezés ehelyett a felélénkít terminuselemben a korábbi állapotához 
képest elevenebbé tesz képi elemet használja, ami fogalmilag nem teljesen felel meg egy álló 
jármű elindításának. A fellendít sokkal inkább utalhat – valamely testrész – nyugvó hely-
zetből történő kimozdítására, pozitív irányban (a magasba).

(3) A harmadik megoldásra számos példát találunk a magyar gazdasági szaknyelvben. 
Ilyen a német gazdasági szakszövegekben gyakran szereplő rote Zahlen schreiben metafora 
fordítása. A kifejezés elsősorban a gazdasági sajtóban, elemző közgazdaságtani tanulmá-
nyokban fordul elő, és magyarra a veszteséges/veszteséget könyvel el terminusokkal fordíthat-
juk. Ellentéte a schwarze Zahlen schreiben (nyereséges/nyereséget könyvel el). 

1. ábra. Rote Zahlen schreiben
Forrás: Der deutsche Wortschatz von 1600 bis heute (www.dwds.de)

A szaknyelvi metafora alapja, hogy a régi elszámolókönyvekben a veszteséget piros 
tintával jegyezték fel. A piros/vörös szín ilyen értelemben az angol szaknyelvben is 
használatos:
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2. ábra. A rote Zahlen schreiben kifejezés angol megfelelői a Linguee.de-n

A magyar gazdasági terminológiában azonban egyáltalán nem találjuk a piros/vörös 
számokat ír kifejezést. Erre a keresőprogramok és adatbázisok sem hoznak találatokat. 
Ennek oka lehet, hogy a magyar nyelvben a piros tinta szinte kizárólag a tanári javítás 
eszközént értelmezhető, a vörös pedig egészen más jelentéstöbblettel bír (vö. a vörösök), 
így a német forrásnyelvi metaforának a magyar célnyelvi megfelelőjeként nem állja meg 
a helyét.

Másik példa erre a stratégiára a Kollateralschäden fordítása. A kollaterális a botanika 
szakszókincséből került elsőként az orvostudomány, majd a hadászat, innen pedig a gaz-
daság terminológiájába számos nyelvben. Nem így a magyarban, ahol – bár az orvostu-
dományban és a hadászatban megtaláljuk – a gazdasági szaknyelvben nincs nyoma. A ter-
minus a botanikában ’mellette futó’ jelentésben használatos, és elsősorban a szállítónyaláb 
vagy nyaláb jelzőjeként találjuk:

A hajtásban (azaz a szárban, a levélben és a generatív szervekben) ezzel szemben 
mindig xilemet és floemet egyaránt tartalmazó, ún. összetett nyalábokat figyelhetünk 
meg. Az összetett nyalábokban a fa- és a háncselemek egymáshoz képest többféle-
képpen helyezkedhetnek el. A kollaterális szállítónyalábban a xilem és a floem egy-
más mellett fut, egy közös határfelületen érintkezve egymással, míg a koncentrikus 
nyalábokban valamelyik szállítószövet típus teljesen körülveszi a másikat. (Höhn–
Erős-Honti 2013: 83)



61

Az orvostudományban a keringés jelzőjeként ’megkerülő’ a jelentése, az erek esetében pedig 
a kísérő jelzővel szokták magyarítani a kifejezést.

3. ábra. A kollaterális terminus jelentése az orvostudományban
Forrás: https://semmelweis.hu/ersebeszet/anatomia-supraaortikus/

Megbízható mérésekkel igazolták brit tudósok azt a régi feltételezést, amely szerint 
a kísérő (kollaterális) erek, amelyek az artériákat kötik össze, a verőerek szűkülete 
esetén átveszik azok feladatait. (Matos 2011)

A hadászatban a kollaterális szó a kár(ok) jelzőjeként áll. A kollaterális kár kifejezés a 
koszovói háború idején terjed el, és a terminusra az alábbi értelmezést találjuk:

4. ábra. Kollaterális kár
Forrás: http://www.bedoe.de

A kollaterális kár tehát katonai terminusként először a civileknek a hadászati beavatko-
zás miatti sérülését, szenvedését, halálát jelentette. Ez a jelentés a későbbiekben kiterjedt 
bármilyen járulékos kárra, amelyet a beavatkozás a természeti vagy épített környezetben, 
valamint a civil lakosság körében okoz:
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A fegyveres konfliktusok, legyenek azok akár nemzetközi, akár nem-nemzetközi jel-
legűek, nemcsak az érintett emberi társadalmon hagynak nyomot. A katonai támadá-
sok sok esetben a természeti környezetet is súlyosan károsítják. Ez a tény köztudott, 
bizonyítást nem igényel. Hosszú, évezredes, szomorú „hagyománya” van a háborúsko-
dásnak, melynek nyilvánvaló velejárója a természeti környezetben okozott kollaterális 
kár. A modern korban egyre súlyosabban sérülnek földünk természeti kincsei a területi, 
etnikai alapú és sok esetben természeti kincsek feletti viták folytán kialakult ellenséges-
kedések során. (Kirs 2012: 101)

A német értelmező szótárban az alábbi definíciót olvashatjuk:

Kollateralschaden:
Bei einer militärischen Aktion entstehender [schwererer] Schaden, der nicht beabsich-
tigt ist und nicht in unmittelbarem Zusammenhang mit dem Ziel der Aktion steht, 
aber dennoch in Kauf genommen wird. (Duden)

Azaz a kollaterális kár a katonai akció során keletkező [súlyos] kár, amely bár nem szán-
dékolt, és nem áll közvetlen kapcsolatban az akció céljával, mégis elfogadott. Gazdasági 
terminusként való használatára példa néhány szalagcím a német nyelvű gazdasági 
sajtóból:

Wirtschafts-Crash als Kollateralschaden der Virusbekämpfung? (makroökonómia, 
Ausztria, a Verband Österreichischer Wirtschaftsakademiker szakmai egyesület 
sajtóközleménye)

Schweizer Kollateralschaden einer deutschen Steuer (adózás, Svájc, Finanz und 
Wirtschaft folyóirat)

Amazon: Kollateralschäden bei Betrügerjagd (e-kereskedelem, Németország, 
TextilWirtschaft folyóirat)

A német szókincsben a kifejezés szinonimájaként a Begleitschaden (’kísérő kár’) és a 
Randschaden (’peremkár’) szavakat találjuk.

A magyar gazdasági szövegekben szinte alig találjuk nyomát a kollaterális kár kifeje-
zésnek. Elvétve fordul elő néhány sajtószövegben, és ezekben is jelzik az idegenszerűsé-
gét, mint például a vajdasági Magyar Szó Online gazdasági rovatában:
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Az idei év aszálya hatványozottan mutatja, milyen következményekkel jár, hogy föld-
jeink egy részén még mindig rablógazdálkodást folytatnak. Legkevesebb egymilliárd 
eurós közvetlen károkról beszélnek, a közvetett, vagy divatos szóhasználattal élve a 
kollaterális károk pedig szinte felbecsülhetetlenek. (Tóth 2012, kiemelés tőlem – Sz. 
B.)

Gazdasági terminusként a kifejezésnek csupán egyetlen EU-s magyar nyelvű (fordított) 
dokumentumban leltem nyomát: „Befektetési szektor: Csehország, Lettország és Szlovákia 
még nem vette át a Pénzügyi kollaterális irányelvet” (EU parlamenti jelentés 2005).

Azonban a fordításban említett Pénzügyi kollaterális irányelv semmilyen EU-s doku-
mentumként vagy dokumentumban nem található meg, így itt inkább egy kevésbé szeren-
csés (helytelen?) fordítási megoldással van dolgunk.

A magyar nyelvű sajtószövegekben a collateral damage és Kollateralschaden magyar meg-
felelőjeként a járulékos veszteség és a járulékos kár kifejezéseket találjuk. Az elsőre leginkább 
a nem gazdasági jellegű cikkekben olvashatunk számos példát, a gazdasági sajtóban elvétve 
fordul elő. Szalagcímek a magyar nyelvű – nem gazdasági – sajtóból:

Magyarország járulékos veszteség lehet (Dunai 2014, cikk Ukrajna gazdaságáról)
Román miniszter: A kultúra járulékos veszteség a járvány elleni harcban (Kovács 2020)
Járulékos veszteség (Pósa 2007, cikk a tálibokról)
Járulékos veszteség (R. Kiss 2021, cikk a vakcinákról)
Járulékos veszteség (Komjáthy 2016, cikk a Népszabadság folyóirat beszüntetéséről)

Előfordulására példa a magyar nyelvű gazdasági sajtóból:

„Járulékos veszteség”
Az MKIK javaslatainak legmarkánsabb pontja szerint, ha egy katás adózó és 
ügyfele között az ügyletek értéke egy éven belül meghaladja a hárommillió forin-
tot, a hárommillió feletti részt akár negyven százalékos adóval is sújthatnák. Ezzel 
a bújtatott munkaszerződéseket kívánják ellehetetleníteni, de a javaslat ebben a 
formájában nem sokat segít, inkább csak az adórendszert bonyolítja. (Szebeni 2020)

A járulékos kár a gazdasági szövegekben sokkal gyakrabban szerepel. Használatát 
azonban ennél is egyértelműbben alátámasztja a gazdasági élet jogszabályszövegeinek 
vizsgálata:
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A törvény a jogosult vagyonában keletkezett egyéb károk és az elmaradt vagyoni előny 
megtérítendő mértékét a szerződéskötéskor előrelátható károkra korlátozza. Maga a 
miniszteri indokolás illeti a „jogosult egyéb vagyonában bekövetkezett kárt” következ-
ménykár névvel, s ezzel a következménykár fogalmát tehát annyiban meg is határozza, 
hogy azt a szolgáltatás tárgyában bekövetkezett kártól („tapadó kártól”) elkülöníti, és 
a „jogosult egyéb vagyonában bekövetkezett kár”-ként definiálja, úgy, hogy a következ-
ménykárt a kárkövetkezmények egyik, az elmaradt haszontól különböző fajtájának 
tekinti. A Ptk. 6:143. § (2) bekezdésének szempontjából a következménykár alatt 
tehát csak a jogosult vagyonában bekövetkezett tényleges károkat, illetve költség típusú 
károkat kell érteni. […]

A következménykár terminológia nem régóta van jelen jogirodalmunkban, 
joggyakorlatunkban. A Polgári Törvénykönyvről szóló 1959. évi IV. törvény (a 
továbbiakban: 1959-es Ptk.) hatálya alatt a következménykár mint terminus tech-
nicus a magyar jogi szaknyelvben alapvetően a hibás teljesítés és a termékfelelősség 
jogintézményéhez kapcsolódóan, az uniós irányelvek átültetésével egyidejűleg jelent 
meg. Meg kell jegyezni azonban, hogy az 1959-es Ptk. 310. §-ához kapcsolódó hibás 
teljesítési joggyakorlatunk ismerte az e kárfajtának megfelelő kártípusokat. A magyar 
bíróságok kezdetben nem illették külön elnevezéssel ezeket a típusú károkat, de joga-
lapjukban elkülönítették a hibás teljesítés eredményeként a szolgáltatás tárgyában 
bekövetkezett vagyoni érdeksérelemtől (az ún. tapadó károktól), s később a járulé-
kos kár, illetve a többletkár kifejezések alkalmazása terjedt el rájuk. E károk alatt 
pedig olyan károkat értettek, amelyek a hibával ok–okozati összefüggésben a jogosult 
személyében, egyéb vagyontárgyában, illetve vagyonában keletkeznek. Fontos tehát 
hangsúlyozni, hogy míg a korábbi joggyakorlat szerint a járulékos kár/többletkár/
következménykár fogalmába beletartozott, annak elemét képezte az elmaradt haszon 
is, addig a Ptk. 6:143. § (2) bekezdésében az elmaradt haszon a következménykártól 
különböző kárfajtaként került kodifikálásra. (Csöndes 2017; a vastag betűkkel történt 
kiemelés tőlem – Sz. B.)

Jelen tanulmányomban a gazdasági szakszövegek orvosi metaforáira fókuszálok, így a 
fentieket csupán annak a szemléltetéseként szerepeltettem, hogy a terminusok fordítása 
során milyen mértékben nincsen a fordító saját döntésére bízva az adott stratégia megvá-
lasztása, hiszen ennek akár komoly jogkövetkezményei is lehetnek.
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3. A gazdasági szakszövegek orvosi metaforái

Megjegyzendő, hogy a most vizsgált orvosi metaforák csoportja csak egy a számos szak-
területi metaforacsoport közül. A gazdasági szaknyelvek sok területről kölcsönöztek és 
kölcsönöznek ma is terminusokat, ilyen például a korábban már említett katonai szak-
nyelv is. A 2008–2009-es pénzügyi válság (Krise) pedig az alábbi metaforákként jelent 
meg a német gazdasági sajtóban:

A pénzügyi válság betegség, amely megfertőzte a gazdaságot.
A pénzügyi válság lesújtó következményekkel járó természeti jelenség/katasztrófa.
A válságban érintett pénzügyi piac emberi tulajdonságokkal felruházható, érzékeny cse-
lekvő személy.
A pénzügyi válság a gazdasági cselekvés speciális erkölcse elleni vétség. 
A pénzügyi válság érintettjei a gazdasági játék peches résztvevői.
(vö. Pühringer–Egger 2016: 5)

A továbbiakban az orvosi metaforákkal foglalkozom.

4. Az orvosi metaforák megjelenése a modern gazdasági szaknyelvben

De vajon hogyan is kerültek orvosi metaforák a gazdaság szaknyelvébe? Ezt mutatom be 
az alábbiakban. A kérdés megválaszolásához a „modern” közgazdaságtan megjelenéségig, 
azaz a felvilágosodás időszakáig kell visszamennünk. Egészen pontosan a francia királyi 
udvarban járunk, a 18. század második felében, ahol feltűnik egy igen tehetséges, ambi-
ciózus orvos, François Quesnay, aki először Madame de Pompadour, majd később XV. 
Lajos háziorvosa lesz.

Quesnay egy parasztcsalád nyolcadik gyermekeként írni-olvasni csak 10-11 éves korá-
ban tanult meg, viszont kiskorától csodálatosan rajzolt. Így lett először vésnökinas, majd 
kórházi rajzoló, szabadidejében pedig sebészetet tanult. 23 évesen szerzett orvosi diplomát.

A királyi udvarban kezdett a közgazdaságtannal is foglalkozni. Gazdag szakirodalmi 
munkásságából kiemelkedik a többféle változatban, 1758–59-ben és 1766-ban megjelent 
Tableau économique című műve, amely körkörös ábrázolásban mutatja be egy gazdasági 
év jövedelem- és termékáramlását. Quesnay az angol Harvey-nek a vérkeringés orvos-
tudományi felfedezése nyomán alkotta meg a gazdasági élet „vérkeringését” modellező 
művét, amelyben az egyszerű újratermelést mutatja be a pénz és az áruk ellentétes áram-
lásán keresztül.
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5. ábra. William Harvey (1578–1657) orvos portréja, valamint rajza a vérkeringésről 

Forrás: Wikipédia és Researchgate

Quesnay-nél a tőke körforgását, mint a testben a vérkeringést a szív, a földesurak kiadá-
sai indítják el. A mezőgazdaság felvirágoztatásában látja a nemzetgazdaság fejlődésének 
zálogát, továbbá a termelési folyamatban betöltött szerepük alapján (mintegy a gazdaság 
„szerveiként”) azonosítja a társadalom osztályait.

    
6. ábra. François Quesnay (1694–1774) portréja és egy ábra a műből 

Forrás: Wikipédia
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Quesnay munkájában nem titkoltan egy korábbi tudós-közgazdász, Richard Cantillon 
alapművére támaszkodott. Cantillon egy ír-francia származású közgazdász volt, 
és ő volt az első, aki az Essai Sur La Nature Du Commerce En Général (Essay on the 
Nature of Trade in General) című könyvében körforgásként írt le bizonyos gazdasági 
folyamatokat.

   
7. ábra. Richard Cantillon (1680 k.–1734) és fő művének borítója

Forrás: Catholic Herald és Wikipédia

Cantillon munkája csak a szerző halála után, 1755-ben látott napvilágot (az eredeti 
kézirat egy tűzből megmentve, majd angolból franciára fordítva jelent meg először), és 
óriási hatást gyakorolt mind történetünk főszereplőjére, mind a modern közgazdaságtan 
további „atyjaira”, élükön Adam Smithszel.

Quesnay tehát – Cantillon alapjain elindulva – a termelési folyamatban betöltött 
szerepük alapján (mintegy a gazdaság „szerveiként”) azonosítja a társadalom osztályait: 
(1) a termelők osztálya, amely a mezőgazdaságban dolgozókat foglalja magában; (2) a 
földesurak osztálya, amely magában foglalja a földesurakon kívül a papságot, a nemes-
séget, a királyi udvartartást és a hivatalnokokat is; és (3) a terméketlen osztály, ahová az 
ipari bérmunkások, kézművesek és az ipari tőkések tartoznak.

A fiziokratizmus szerint ugyanis az iparban nem keletkezik „tiszta termék”, az ipar 
csak a mezőgazdaság termékeit dolgozza fel, és nem teremt új értéket. A modellben 
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Quesnay azt igyekszik bebizonyítani, hogy az újratermelés csak egyenlő értékek cseréje 
révén mehet végbe, s az értéktöbblet realizálásához nincs szükség külkereskedelemre, 
hisz az a mezőgazdaságban keletkezik csak. Az elméletet már a kortársak is kritizálták, 
ez azonban nem gátolta meg gyors elterjedését, ami egyben az általa használt terminoló-
gia ismertté válását is segítette.

5. A helyes fordítói stratégia… – Példák

Biztos vagyok abban, hogy a fentieket olvasva máris több példa jelenik meg a szemünk 
előtt. Érdekes kérdés, hogy közülük melyek tekinthetők valóban terminusnak, és melyek 
azok, amelyek csupán a „gazdasági szleng” elemei. Csányi Eszter ehhez kapcsolódó kuta-
tására (2014) utalva szlengelemként olyan szavakat és kifejezéseket említhetünk, mint 
pl. köhögő autóipar, holtszezon, halvány életjelet mutat a gazdaság – ezeket szinte kizáró-
lag a nagyobb (és laikusabb) közönségnek szánt sajtószövegekben találjuk. Az én célom 
azonban az olyan terminusok vizsgálata, amelyek a gazdasági szakszövegekben megta-
lálhatók, a szakma művelői által használatosak. Vizsgáljunk meg ezek közül néhányat 
közelebbről!

5.1. Szó szerinti fordítás

Gazdasági vérkeringés – Wirtschaftskreislauf: „A gazdasági vérkeringés egyik legfontosabb 
támasza a megfelelő dinamikájú hitelezés.”

A fenti mondat a novekedes.hu internetes gazdasági szaklap 2020. április 24-i számá-
ban olvasható. A cikk a magyar vállalati csődhullám elkerüléséhez nyújtott állami segít-
ségekről szól.

8. ábra. Részlet a Közgazdaság és Pénzügy c. folyóirat 1930-as számából.
Magyar Pál: Tőkeképződés és jogbiztonság (42. o.)
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A gazdasági vérkeringés kifejezést számos szakszövegben megtaláljuk. Ahogy látjuk, jelen 
volt már a múlt század 30-as éveiben is, mint ahogy jelen évezredünk szakmai nyelvhasz-
nálatában is fellelhető. Egy 2011-es MTA-kiadványban a közgazdász szerzők a kapcso-
lathálózatok innovációra gyakorolt hatását elemzik. A műben többször is előfordul a 
vérkeringés terminus, amely elől a gazdasági jelző akár már el is hagyható, ami bizo-
nyítja, hogy a terminus már egyértelműen beépült a szakszókincsbe:

9. ábra. Vérkeringés (Csizmadia–Grosz 2011: 200, 219)

A német ekvivalens definíciója nem csupán a terminus létére bizonyíték, de igeként a 
fließen szót tartalmazza, azaz ebben a rendszerben a pénz és a javak folynak (áramlanak), 
akárcsak a vérben található részecskék:

Das Modell des Wirtschaftskreislaufs in der Volkswirtschaftslehre bezeichnet 
den Austausch von Gütern und Geld innerhalb einer Volkswirtschaft. Geld- und 
Güterströme fließen dabei jeweils entgegengesetzt und entsprechen sich wert-
mäßig. Man unterscheidet den einfachen, den erweiterten und den vollständigen 
Wirtschaftskreislauf sowie den Wirtschaftskreislauf einer offenen Volkswirtschaft. 
(bwl-lexikon.de)

A Geld- und Güterströme kifejezés tovább erősíti ezt a képet, hiszen a véráram (Blutstrom) 
asszociációját kelti fel az olvasóban. Az áramlás a magyarban is a gazdasági szakszókincs 
szerves részét képezi:
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10. ábra. Részlet a Bevezetés a közgazdaságtanba c. tankönyvből (Fülöp 2019: 7)

5.2. A szó szerinti fordítás nem lehetséges

5.2.1. A németben terminus, a magyarban nem:  
Túlélni – überleben; túlélés – s Überleben

A túlél eredeti jelentésében kizárólag valamilyen élő szervezetre, élőlényre vonatkozik:

11. ábra. Túlélni
Forrás: A magyar nyelv értelmező szótára

Létező orvosi terminus a túlélési idő (survival time): a megfigyelés kezdetétől a vizsgált 
eseményig eltelt idő (pl. hány nap telik el az operációt követően a felépülésig). A gazda-
sági szövegekben azonban legritkább esetekben vonatkozik konkrét személyre, sokkal 
inkább személyek bizonyos csoportjára, azaz piaci szereplőkre, vállalkozásokra vagy akár 
magára a nemzetgazdaságra használják. A túlélő vállalkozás létező gazdasági terminus, 
főként a vállalkozásdemográfia használja:
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12. ábra. Túlélő vállalkozások  
Forrás: ksh.hu

13. ábra. Túlélő vállalkozás  
Forrás: ksh.hu

Azaz a túlélő itt a sokáig huzamosan fennmaradó vállalkozást jelenti.
Természetesen a fentiek mellett túlélni a gazdasági életben is valamiféle válságot vagy 

negatív eseményt szokás. A Magyar Kereskedelmi és Iparkamara például Üzleti túlélő-
csomag nevű szakmai kiadványával kívánja segíteni a koronavírus nyomán válságba 
került vállalkozásokat:
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14. ábra. Üzleti túlélőcsomag
Forrás: MKIK

Megjegyzendő azonban, hogy a túlélő vállalkozás terminuson kívül a többi kifejezést 
leginkább csak sajtószövegekben találjuk.

A német gazdasági szaknyelvben azonban a wirschaftliches Überleben (’gazdasági 
túlélés’) létező fogalom, számos szakszövegben olvasható:

15. ábra. Wirschaftliches Überleben
Forrás: linguee.com

Gyakran fordul elő az alábbi kollokációkban:

sich um sein/ihr wirtschaftliches Überleben kämpfen (’harcolni a gazdasági túlélésért’)
das wirtschaftliche Überleben gefährden (’veszélyeztetni a gazdasági túlélést’)
das wirtschaftliche Überleben sichern (’biztosítani a gazdasági túlélést’)
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Ezzel szemben a magyar gazdasági túlélés kifejezésnek a már említett sajtószöve-
geken kívül nem nagyon leljük nyomát. Terminusként a használata tehát erősen 
megkérdőjelezhető.

5.2.2. A magyarban terminus, a németben nem: (Tőke)injekció – Kapitalspritze

Az injekció szavunk a nyelvújítás korában, az orvosi szaknyelv hatására terjedt el:

16. ábra. Injekció
Forrás: Etimológiai szótár

Témánk szempontjából érdekesség, hogy a már említett William Harvey felfedezése a 
vérkeringésről teremtette meg az alapját az injekciók és később az infúziók sikerének.

Az injekció önmagában nem, viszont a tőkeinjekció terminus utótagjaként eleme a 
gazdasági szakszókincsünknek. A gazdasági terminus jelentésében – akárcsak az orvosi 
elődje esetében – ’a helyzet jobbra fordításának céljával tett segítség (be)adása’ szerepel. 
A Magyar Nemzeti Bank jelentésében ezt olvashatjuk: „A hazai bankok anyabankjai 
továbbra is jelentős tőkeinjekciókat hajtanak végre itteni leányaiknál. A 2012-es veszte-
ségeket részben pótolták. A tőkehelyzetet emellett javította a hazai bankok hitelállomá-
nyának csökkenése” (MNB 2013: 73). Bagó Eszter kandidátus, a KSH elnökhelyettese 
így ír:

17. ábra. Tőkeinjekció
Forrás: Bagó (2009: 891)
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A tőkeinjekció tehát egy pénzügyi művelet. Pontos jelentése:

18. ábra. Tőkeinjekció
Forrás: bankhitel.hu

Azaz nem minden pénzügyi segítségnyújtás minősül tőkeinjekciónak, ez a terminus 
kizárólag a jegyzett tőke rendkívüli felemelésének megnevezésére használatos, és pontos 
gazdasági jogi szabályozás alá esik.

A német Kapitalspritze jelentése a Duden szerint ’Kapitalerhöhung’, ami szintén tőke-
emelést jelent. Azonban míg a Kapitalerhöhung szóra a Google kereső 2.250.000 talála-
tot hoz, addig a Kapitalspritze találatai 175.000 alatt maradnak, s ezek többsége szótári 
előfordulás. A szó elsősorban a sajtónyelvben lelhető fel. A német szókincsadatbázisban a 
Kapitalspritze leggyakoribb előfordulásai bizonyos konkrét sajtószövegekhez kapcsolód-
nak (vö.: Német szókincsadatbázis). Mindebből az következik tehát, hogy a tőkeinjekció 
terminus német megfelelőjeként a gazdasági szakfordítás során kerülendő a tükörfor-
dítással létrehozható, kézenfekvő megoldásként kínálkozó Kapitalspritze, és helyette a 
kevésbé szemléletes Kapitalerhöhung használata javasolt.

A fentiek mellett természetesen még számos szó és kifejezés témakörünkbe tarto-
zik, amelyek vizsgálata szintén segíthet a megfelelő fordítói stratégia megválasztásában. 
Ilyenek például: vérpezsdítés, holtszezon, újjá(újra?)éleszt, beteg, betegségek, fájdalmas, 
összeomlás, halál, gyengélkedik, haldoklik, enyhít, csillapít, gyógyít, öngyógyítás, 
gyógyír, gyógyszer, recept, tünet, kezelés, immunis, rezisztens stb.

6. Összefoglalás

A fenti vizsgálati eredmények tovább erősítik azt az eddig is ismert tényt, miszerint a 
szakfordítás során egyértelműen prioritást élvez az adott szaknyelvi közegben rele-
váns terminusjelentésre fókuszálás a szótári megfeleltetéshez képest, és ehhez a fordító 
számára elengedhetetlen mind a forrás-, mind a célnyelvi terminusjelentés pontos isme-
rete. Fontosnak tartom kiemelni, hogy emiatt is fordul elő a szaknyelvi szövegekben az 
adott terminus következetes ismétlése, ami a szaknyelvi szövegek sajátossága, nem pedig 
stilisztikai hiba, sőt! Véleményem szerint ezt kiemelten fontos hangsúlyozni a szakfor-
dítás oktatása során, mert a hallgatók a korábbi tanulmányaikból kiindulva hajlamosak 



75

egy szakszöveg fordításakor kerülni a szóismétléseket, ami súlyos szakfordítási hibákat 
eredményezhet.

Az említettek mellett természetesen még számos szó és kifejezés tartozik témakö-
rünkbe, amelyeknek további vizsgálata szintén segíthet a megfelelő fordítói stratégia 
megválasztásában. Ilyenek pl. a vérpezsdítés, holtszezon, újjá-/újraéleszt, beteg, betegségek, 
fájdalmas, összeomlás, halál, gyengélkedik, haldoklik, enyhít, csillapít, gyógyít, öngyógyítás, 
gyógyír, gyógyszer, recept, tünet, kezelés, immunis, rezisztens stb., ezek azonban már egy 
következő tanulmány részét képezik majd.
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